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�%%&'+<=>?@' QV\^<=<` ^>{|@?\ }@{> = �<&~�' �<&��@&< �@{<^<' 
{>V=@|@' = �<%&'+?@' +=>+�>|~ �Q|~ &'|. �&>=?\} @ ?>@�<&'' =>�?\} 
�{'+%|>=@|'&'} �|<�< ?>�{>=&'?@Q Q=&Q'|%Q �{<�'%%<{ !�@ �>{|}@?~%^@` 
@V �?@='{%@|'|> @}. �. ��{@-$^&o+<=%^<` = "��&@?'. !�< ?>��?\' +<%-
                                                      

�{. �>�. 
����� ���� – V>='+���@` �>�'+{<` �<&~%^<�< QV\^> "��&@?%^<�< 
^>|<&@�'%^<�< �?@='{%@|'|> �<>??> �>=&> II, �. "��&@?, �<&~�>; �<�|<=\` >+{'%: Katolicki 
Uniwersytet Lubelski Jana Paw�a II, Katedra J�zyka Polskiego, Al. Rac�awickie 14, 20-950 Lublin; 
e-mail: henryk.duda@kul.pl 

* $ ?@�' �{'+%|>=&'??\} |'^%|<} Q =\%|��>& ?> }'�+�?>{<+?<` ^<?�'{'?�@@ «��� 
= %<={'}'??<` <�{>V<=>|'&~?<` @ �'<�<&@|@�'%^<` �>{>+@�}'», ^<|<{>Q �{<�<+@&> 18-19 
?<Q�{Q 2010 �. = �<%^=' = �<%^<=%^<} �<%�+>{%|='??<} �?@='{%@|'|' @}. �.�. "<}<?<%<=>. 
� %<^{>�'?@@ �|<| +<^&>+ �\& ���&@^<=>? = ^?@�' IV ������������� ������-������������ 
�����������. !�����" �#$� ��� ���������$" % ��%��&����" �'��#�%���*+��" � :����*�����-
���" ������:&�. 18-19 ���'�� 2010 :. ;�#��$ ���*���%, �<%^=> 2010, %. 153-155. �<%^<&~^� ?' 
Q=&Q�%~ {�%%^@} �@&<&<�<}, > V>?@}>�%~ �<&~%^@} QV\^<V?>?@'} @ �{@ %&��>' �{'�<+>=>-
?@'} �<&~%^<�< QV\^> ^>^ @?<%|{>??<�<, Q �<|'& �\ <��Q%?@|~ �{@�@?� }<'�< ��>%|@Q = �|<` 
^<?�'{'?�@@. $>}\} �&>=?\} �<=<+<} %|>&> }'|<+@^> �{'�<+>=>?@Q {<+%|='??\� QV\^<=. 
�<�?< �{'+�<&<�@|~, �|< }'|<+\ @ �{<�&'}\ @V��'?@Q {�%%^<�< QV\^> ^>^ @?<%|{>??<�< 
��+�| �<�<�@ ?> |', % ^<|<{\}@ }\ =%|{'�>'}%Q = �<&~�' �{@ @V��'?@@ �<&~%^<�< QV\^> ^>^ 
@?<%|{>??<�<. �'&Q%~ %=<@}@ ?>�&�+'?@Q}@, }\ }<�'} }?<�<}� +{�� <| +{��> ?>��@|~%Q. 
�<^>V>|'&~%|=<} |<�<, �|< |>^<` =V�&Q+ ?> @V��'?@' <+?<�< %&>=Q?%^<�< QV\^> % |<�^@ V{'?@Q 
@V��'?@Q +{��<�<, }<�'| �\|~ =+<�?<=&Q��@}, Q=&Q�|%Q ^?@�@ Výuba slovanských jazykov 
ako cudzích v slovanskom prostredí – sú<asnost' a perspektívy ({'+. G. Olchova, Banská Bystrica 
2009), = ^<|<{<` %<+'{�>|%Q }>|'{@>&\ ^<?�'{'?�@@, �{<�<+@=�'` = >�{'&' 2008 �. 
= �?@='{%@|'|' �>|'Q �'&> = �>?%^<` �@%|{@�' = $&<=>^@@, @&@ Nauczanie j�zyków 
pokrewnych ({'+. J. Baluch, M. Papierz, Kraków 2009), = ^<|<{<` �{'+%|>=&'?\ }>|'{@>&\ 
^<?�'{'?�@@, �<%=Q�'??<` @V��'?@� %&<=>�^<�< QV\^> = �<&~�' @ �<&~%^<�< = $&<=>^@@. 
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|@�'?@Q @V='%|?\ |>^�' @ = �<%%@@1 (= ?>��?\` <�<{<| = �<%%@@ p>�<|\ 
!. �>{|}@?~%^<�< �\&@ =='+'?\ $. �. �<&%|2). � �<%%@@ �<+<�?\' @%%&'-
+<=>?@Q �{<=<+Q|%Q ?> �{<|Q�'?@@ ��' }?<�@� &'|3. 

�>{|@?> }@{>, <|{>�'??>Q = QV\^', '�< %|{�^|�{', &'^%@^' @ @%�<&~V<-
=>?@@ (�{>^|@^'), Q=&Q'|%Q =>�?<` %<%|>=&Q��'` &��<�< >^|> <��'?@Q.4 
�� �|<} %&'+�'| �<}?@|~ @ = �{<�'%%' @V��'?@Q, @ �{'�<+>=>?@Q @?<-
%|{>??<�< QV\^>. $&'+�Q @V +@+>^|@�'%^<` �{>^|@^@, �>%|< %|>&^@=>'}%Q 
% %@|�>�@'`, ^<�+> �{>}}>|@�'%^@ �{>=@&~?< %<%|>=&'??\` |'^%| �< ^>-
^@}-&@�< �{@�@?>} – ^>^ �<=<{@|%Q – «�&<�< V=��@|». �{@}'{<} �|<�< }<-
�'| �\|~ �<&~%^<' �{'+&<�'?@', ^<|<{<' Q �%&\�>& @V �%| <+?<�< }<'�< 
Q�<?%^<�< V?>^<}<�<, ^<|<{\` V?>'| �<&~%^@` QV\^ <�'?~ �<{<�<, �<�|@ 
^>^ native-speaker: 

 
Marsza�ek Pi�sudski �pi na Wawelu. 
���>�* @�*������" ���� �� G�%�*�. 

 
 $ �{>}}>|@�'%^<` |<�^@ V{'?@Q �|< �{'+&<�'?@' �<%|{<'?< �{>-
=@&~?<. �+?>^< ?'&~VQ |>^ %^>V>|~ �<-�<&~%^@, �<|Q &'^%'}> sen, @%�<&~-
V�'}>Q =< �{>V'<&<�@@ @ }'|>�<{@^', %=QV>?> %< %}'{|~� (�=�'}@%|@�'-
%^@ zasn
� w Panu «�}'{», {�%. #����* % Q������; sen nieprzespany (< 
%}'{|@ = VII �{'?' @V='%|?<�< �<&~%^<�< �<�|> �?> �<�>?<=%^<�<)5, @&@ 
�<-�'�%^@ ?> ?>+�{<�@@ ?> &��&@?%^<} ^&>+�@�' Spij slad<e, Mila<ku 
moj!, |< '%|~ Y�� �*����, &�" [\'�&��+��"!). �+?>^< �<�'}� }>{�>& 
�@&%�+%^@` ?' }<�'| ����+ ?> �>='&'? �<�'}� }\ +<&�?\ �<=<{@|~ ��-
]������ ?> �>='&'? $^>V>& &@ }<` Q�<?%^@` V?>^<}\` �|< |>^ @V-V> |<�<, 
�|< = Q�<?%^<} QV\^' �|< �{'+&<�'?@' }<�&< @}'|~ =@+ Piusutsuki gensui-
ha vaverujou-ni nemutte iru. [ ], 
= ^<|<{<} �<Q=&Q'|%Q �&>�<& = �<{}' %<<|='|%|=���'`, ?>�{@}'{, >?�-

                                                      
1 $}. !. � > { | } @ ? ~ % ^ @ `, ^#$��%$" �'��# &���: ������ �� `���*��:%������, �<%^=> 

2005. 
2 $.�. � < & % | > Q, q���*��:%������ {�� |���&�����:�, =: !. � > { | } @ ? ~ % ^ @ `, 

^#$��%$" �'��# &���: ������ �� `���*��:%������, �<%^=> 2005, %. 9-22. 
3 $}. ?>�{@}'{: !�*+ ��*�%������:� ������� % �#$��: �#$� � ������� &���, <|=. {'+. �.�. 

$'{'�{'??@^<=, �<%^=> 1988; �.�. $ ' { ' � { ' ? ? @ ^ < =, !�*+ ��*�%������:� ������� 
% �#$��: �#$� � &$>*����, �<%^=> 1988. 

4 �>@�<&'' ^{>|^<' <�{'+'&'?@' QV\^<=<` ^>{|@?\ }@{> +>'|%Q, ?>�{@}'{, =: J. B a r t -
m i 	 s k i, J�zykowe podstawy obrazu �wiata, Lublin 2006, %. 11-21; J�zykowy obraz �wiata, 
{'+. J. B a r t m i 	 s k i, Lublin 1992. 

5 „Uj�� j� sen �elazny, twardy, nieprzespany…” (J. K o c h a n o w s k i, Dzie�a polskie, @V+. 
�<+�<|. J. Krzy�anowski, Warszawa 1989, %. 567). 
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&@`%^<}� �&>�<&� = �{<+<&�@|'&~?<} ?>%|<Q�'} ={'}'?@ nemutte iru 
(@?�@?@|@= nemuru), ^<|<{\` +<%&<=?< <V?>�>'| «%�>|~»? 
 �>�{@}'{, %|�+'?|\ �<^@`%^<�< �?@='{%@|'|> @?<%|{>??\� +'& 
(>?�&. Tokyo University of Foreign Studies, %<^{>�'??<: �UFS), ^<|<{\� 
Q ��@& = 2004-2006 �<+>�, ��' ?> ?>�>&~?<} �|>�' <���'?@Q %�{>�@=>&@, 
�<�'}� �<-�<&~%^@ �<=<{Q| lubi� �liwki «Q &��&� %&@=\» (+<�<&?'?@' 
= =@?@|'&~?<} �>+'�' }?<�'%|='??<�< �@%&>), ?< lubi� agrest «Q &��&� 
^{\�<=?@^» (+<�<&?'?@' = '+@?%|='??<} �@%&'). �|='| ?> �|<| =<�{<% 
}<�?< %='%|@ ^ |{>+@�@<??<` �{<�&'}' %<�@{>|'&~?\� @ ?'%<�@{>|'&~-
?\� %��'%|=@|'&~?\�, <+?>^< %&'+���@} ��+'| =<�{<% – �<�'}� ^{\-
�<=?@^ <|?<%@|%Q ^ %<�@{>|'&~?\} %��'%|=@|'&~?\}, > %&@=\ – ?'|6. �<, 
�|< = %|>?+>{|?<} �<&~%^<} QV\^' %&@=\ <|?<%Q|%Q ^ ?'%<�@{>|'&~?\} 
%��'%|=@|'&~?\}, > ^{\�<=?@^ ^ %<�@{>|'&~?\} – �|< �>%|~ ?>�'�< %|'-
{'<|@�?<�< =<%�{@Q|@Q +'`%|=@|'&~?<%|@, �>%|~ QV\^<=<` ^>{|@?\ }@{>. 
� +>??<} %&��>' �{<�&'}> �%����&Q'|%Q |'}, �|< = Q�<?%^<} QV\^' ?'| 
�{>}}>|@�'%^<` ^>|'�<{@@ }?<�'%|='??<�< �@%&>, @ � %>}\� �<{<�@� 
%|�+'?|<= ��+�| �{<�&'}\ % @%�<&~V<=>?@'} '+@?%|='??<�< @ }?<�'%|-
='??<�< �@%&>, +>�' '%&@ @} �+>%|%Q <=&>+'|~ |{�+?\}@ �{>=@&>}@ <�-
{>V<=>?@Q }?<�'%|='??<�< �@%&> (<^<?�>?@Q, >&~|'{?>�@@, @%^&��'?@Q). 
$ �{<�&'}>}@ �|<�< {<+> =%|{'�>'}%Q +<%|>|<�?< �>%|<, ?'�'&@ +�}>'}. 
�>�{@}'{, �<&Q^ @&@ {�%%^@` �{@ @V��'?@@ >?�&@`%^<�< QV\^> ?' =@+@| 
�{<�&'}\ �{@ @V��'?@@ �&>�<&> to wash «}\|~», «%|@{>|~». �{<�&'}> 
=<V?@^>'| � |<�<, �'` {<+?<` QV\^ >?�&@`%^@` @ <? @V��>'| %&>=Q?%^@` 
QV\^. �{�+?< �|<}� �'&<='^� {>V&@�>|~ }\|~� (%{>=?@|' % �<&~%^@} myj� 
r�ce, myj� naczynia, {�%. � &�\ ����, � &�\ ������) <| %|@{^@ (%{>=?@|' 
% �<&~%^@} pior� ubranie, {�%. �����\ ������)7. �{�} ^@|>`%^@} &'^%@�'-
%^@} '+@?@�>} huo, zhuo, guo %<<|='|%|=�'| = {�%%^<} @ >?�&@`%^<} 
QV\^' <+?> (���+, to live), = ?'}'�^<} QV\^' +=' (leben, wohnen).8 � @V�-
�>��@� �<&~%^@` QV\^ V?>�@|'&~?\' |{�+?<%|@ �<Q=&Q�|%Q �{@ ��<|-

                                                      
6 � %<�@{>|'&~?<%|@ : ?'%<�@{>|'&~?<%|@ % |<�^@ V{'?@Q ^<�?@|@=?<%|@ %}.: 

H. D u d a, Kognitywna truskawka, =: J�zyk polski. Wspó�czesno��. Historia, |. VII, {'+. H. Duda, 
W. Ksi��ek-Bry�owa, M. Nowak-Barci	ska, Lublin 2009, %. 33-41. �{<�&'}> �<Q=@&>%~ <+?<-
={'}'??< % ��{>�?'?@Q}@, ^<|<{\' �{@=<+@&@%~ = �<+�<|<=&'??<}, @V+>??<} @ @%�<&~V�'-
}<} = �|<} �?@='{%@|'|' ��'�?@^' +&Q @V��'?@Q �<&~%^<�< QV\^> +&Q Q�<?�'=: T. I s h i i, 
B. S i e r a d z k a - B a z i u r, Z u�miechem po polsku, �. 1-2, Tokyo 2006. 

7 �{@}'{ �. ��'�<{�@^<=<`, %}. R. G r z e g o r c z y k o w a, Poj�cie j�zykowego obrazu 
�wiata, =: J�zykowy obraz �wiata, {'+. J. Bartmi	ski, Lublin 1992, %. 39. 

8 �<+{<�?'': �. � < � � > ?, }���"���� ������� &���: ^#$�, ��*+����, &����*+����+, 
�<%^=> 2004, %. 15. 




����� ���� 

 

36 

{'�&'?@@ �&>�<&<= wiedzie� i zna� (= {�%%^<} |<&~^< #���+, �<|Q <�> 
QV\^> @V <+?<` %&>=Q?%^<` %'}~@, %{>=?@|' �<-�<&~%^@ Wiem, kto to jest 
W�adimir Putin. Znam W�adimira Putina., > �<-{�%%^@ ^ #��\, ��� ����" 
G*���&�� @����. ^ #��\ G*���&��� @�����.). �{@}'{\ �|<�< |@�> �@-
{<^< @V='%|?\. �V >?>&@V<= �??\ �'��@�^<` %|<@| <|}'|@|~, �|< = }'�-
^�&~|�{?<` ^<}}�?@^>�@@ @}'�| }'%|< ^&��'=\' %&<=> +&Q +>??<` 
^�&~|�{\9, > |>^�' «%|'{'<|@�\, �@=��@' = QV\^'»10, ^<|<{\' @}'�| 
|'?+'?�@� �\|~ @%|<�?@^<} ?'�<?@}>?@Q @ +@%^{@}@?>�@@. $ |<�^@ 
V{'?@Q �&<||<+@+>^|@^@ =>�?\} Q=&Q'|%Q ^>�+<' %&<=<, ^>�+>Q �{>}}>-
|@�'%^>Q ^<?%|{�^�@Q, ^>�+\` @+@<}. �%' �|@ �&'}'?|\ Q=&Q�|%Q ^<}-
�<?'?|>}@ QV\^<=<` ^>{|@?\ }@{>, @ =%' <?@ }<��| �{@='%|@ ^ |{�+?<-
%|Q} = �{>=@&~?<} �<?@}>?@@ @?<%|{>??<�< |'^%|>. 
 $ |<�^@ V{'?@Q �&<||<+@+>^|@�'%^@� �<|{'�?<%|'` %&<=>{?\` V>�>% 
}<�?< �<+'&@|~ ?> ?'%^<&~^< �{���. � �'{=<` �{���' <|?'%'} @}'?> <�-
�'` {'>&~?<%|@ (?>�{@}'{: ��*���, ��'�, %���, ����, &��+, '���, ������ 
@ |.+.). �> ?>�>&~?<` %|>+@@ @V��'?@Q <�'?~ =>�?\ @&&�%|{>�@@ = ��'�-
?@^>�, > |>^�' {>V?\' @&&�%|{@{<=>??\' %&<=>{@. �> �|<` %|>+@@ <%=<'-
?@Q @?<%|{>??<�< QV\^> �|<�< ��+'| +<%|>|<�?<. �+?>^< %< %&<=>}@ @V 
�'{=<` �{���\ }<��| �<Q=@|~%Q <�{'+'&'??\' �{<�&'}\. �<V�' – ^ %<-
�>&'?@�, }?<�@' %|�+'?|\ ?@^<�+> ?' +<%|@�>�| �|<�< �{<=?Q – �{@�<-
+@| }<}'?|, ^<�+> V?>?@' V?>�'?@Q %&<=> ?'+<%|>|<�?<. �>^ ^>^ %&<=> 
@}'�| ^<?<|>|@=?<' V?>�'?@' @&@ �' �{@?>+&'�>| ^ {>V&@�?\} |>^%<?<-
}@�'%^@} �<{Q+^>}. �>�{@}'{, +>�' '%&@ %|�+'?| V?>'|, �|< Q=&Q'|%Q +'-
%@�?>|<} %&<=> ��*���, @, %^<{'' =%'�<, |>^�' V?>'| '�< �?�@^&<�'+@�'-
%^<' V?>�'?@', |< ?>='{?Q^>, ?' V?>'|, ^>^ �|< %&<=< ��?^�@<?@{�'| 
= ^<?|'^%|' ^�&~|�{\ @V��>'}<�< QV\^>. �&'%|Q�' �|< �<^>V>& �>{|}@?~-
%^@` �{@ <�%��+'?@@ %�<%<�<= <�{'+'&'?@Q %&<= = %&<=>{Q�11. !%&@ 
<�{>|@|~%Q ^ +{��<}� �{@}'{� @V {>�<|\ ��'?<�<, |< }<�'} ?>�&�+>|~, 
�|< =>%@&'^ – �|< {>%|'?@', �='|<^ @&@ %<{?Q^ = V>=@%@}<%|@ <| ^<?|'^-
%|> ^�&~|�{\ @ %<<|='|%|=���'` '}� |>^%<?<}@@.12 �{<%|< �^>V>?@' %>-

                                                      
 9 �. � ' � � @ � ^ > Q, @���&���� ��*+��� ����# ��������%� �*\��%$] �*�%, �<%^=> 

2001. 
10 J. B a r t m i 	 s k i, Stereotypy mieszkaj
 w j�zyku. Studia etnolingwistyczne, Lublin 2007. 
11 J. B a r t m i 	 s k i, Definicja leksykograficzna a opis j�zyka, =: S�ownictwo w opisie j�zy-

ka, {'+. K. Pola	ski, Katowice 1984, %. 9-19. 
12 J. B a r t m i 	 s k i, Miejsce hiperonimu w definicji leksykograficznej, =: Words are Phy-

sians for an Ailing Mind. Ksi�ga ku czci prof. A. Bogus�awskiego, {'+. M. Grochowski, 
D. Weiss, München 1991, %. 45-50. 
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}<�< +'%@�?>|> ?'+<%|>|<�?<. � �|<` %=QV@ ?'�+@=@|'&~?< @ ?>V=>?@' 
%|>|~@ �??\ �'��@�^<` Apples are not «kind of fruits»13. 
 
<�� �{@='%|@ ?'^<|<{\' �{@}'{\ @V %<�%|='??<` +@+>^|@�'%^<` 
�{>^|@^@. �\ = �<&~�' ?>V\=>'} ��<?@� Kraj Kwitn
cej Wi�ni14. "��<` 
�<&Q^, ^<|<{\` �{@'+'| = ��<?@�, �<+�}>'|, �|< = �|<` %|{>?' ��+'| 
�<&?< =@�?'=<�< %<^>, +�'}>, =@�?'=<�< }<{<�'?<�< @&@ =@�?'=<` ?>-
%|<`^@. �%' �|<, ^<?'�?<, }<�?< �{@<�{'%|@ = Q�<?%^@� %��'{}>{^'|>�, 
?< <?@ ?' Q=&Q�|%Q ?>@�<&'' =>�?\}@ �{<+�^|>}@ Q�<?%^<` ^��?@, <+-
?>^< �>%|< �{<+>�|%Q =}'%|' % @}�<{|?\}@ �{<+�^|>}@. � ��<?@@ – ^>^ 
}?' %^>V>& �{<�'%%<{ �'���@{< ��@@, �<&~%^@` �@&<&<� @V TUFS – 
«=@�?Q �='|'|, ?< ?' �&<+<?<%@|». �|< ?' |< +'{'=< = <�\�?<} ?>�'} 
�<?@}>?@@. �>^ �|< &���' �\&< �\ ?>V\=>|~ �|< +'{'=< +{��@} %&<=<}, 
}<�'| Q�<?%^@} sakura [ ], �|<�\ @V�'�>|~ �{@=?<%@}<�< ^�&~|�{?<�< 
�>�>�>. �>^ = %<={'}'??<} {�%%^<} QV\^': ������ �%���~�" �����$, �<|Q 
=%|{'�>'|%Q @ ������ �%���~�" %�>�� @&@ �%���~�] %�>��. � =<| Q�<?-
�>}, @V��>��@} ?>�@ %&>=Q?%^@' ^�&~|�{\, ?'<��<+@}< <��Q%?@|~ V?>-
�'?@' ?>�'` %�>��. "��<�\|?<, ^>^<' ?>V=>?@' ?<%@| Q�<?%^@` �'{'=<+ 
�~'%\, ?>�@%>??<` �'�<=\} «�@�?'=\` %>+»? G�>��%$" = �<&~�' – �|< 
�='| %�>�� (%>}@� �&<+<= @ %<^>). �+?>^< Q�<?%^@' %|�+'?|\ >%%<�@@-
{<=>&@ '�< %'�' % {<V<=\} �='|<}, % <||'?^<} �='|��'` %>^�{\ (Q�<?-
%^<` =@�?@). 
<{<�<, �|< � �<&~%^<` (%&>=Q?%^<`) =@�?@ �<�<�@' �='|\. 
 �|<{>Q �{���> =^&��>'| = %'�Q ?>V=>?@Q <+?<` {'>&~?<%|@, �{@?>+&'-
�>�'` |<&~^< <+?<` ^�&~|�{'. �>�{@}'{, %=<@} Q�<?%^@} %|�+'?|>} }?' 
?��?< �\&< <��Q%?Q|~, �|< |>^<' bigos, makowiec, piernik, pomidorowa, 
@ |.+.; % +{��<` %|<{<?\ � |'� �' %>}\� %|�+'?|<= �\&> �{<�&'}> 
= <��Q%?'?@@ }?', �|< |>^<' nori, onigiri, natto, kaki, nashi @ |.+.15 � +>?-

                                                      
13 A. W i e r z b i c k a, Apples are not «kind of fruits»: The semantics of humane categoriza-

tion, «American Ethnologist» 1981, vol. 11, N. 2, %. 313-328. �V =\�' �{'+%|>=&'??\� =\-
{>�'?@` �|<` �{���\ ^>�+\` �<|'& ^>^<�<-|< ^�&~|�{?<�< ^<}}'?|>{@Q, ?>�{@}'{, 
Q�<?%^<' mizu [ ] %<<|='|%|=�'| �<&~%^<}� woda @&@ >?�&@`%^<}� water |<&~^< = ?'^<-
|<{\� ^<?|'^%|>�, = +{��@� �^=@=>&'?|>}@ �|@� %&<= Q=&Q'|%Q Q�<?%^<' yu [ ] «�<{Q�>Q 
=<+>», kaisui [ ] «}<{%^>Q =<+>». ${>=?@|': R.A. M i l l e r, Nihongo. In defense of Japa-
nese, London 1986, %. 124-128. 

14 �<�{<% �@%&> (kwitn
cej wi�ni, gen. sing., > ?' *kwitn
cych wi�ni, gen. pl.) =%|{'�>'} 
= %|>|~' 
. ��+\ �<+ ?>V=>?@'} Kognitywna truskawka (=: J�zyk polski. Wspó�czesno��. Hi-
storia, |. VII, {'+. H. Duda, W. Ksi��ek-Bry�owa, M. Nowak-Barci	ska, Lublin 2009, %. 33-41). 
� {�%%^<} QV\^' <�@+>&<%~ �\ %^<{'' gen. pl: �%���~�] %�>��? 

15 �� <���'?@@ ^�&@?>{?<` &'^%@^@ Q�<?%^@� %|�+'?|<= �@�'| �. �<{�@?'^ = %|>||~' 
T�umaczenie kultur – oswajanie kultur? Kilka uwag o kuchni, «Spotkania polonistyk trzech 
krajów: Chiny, Korea, Japonia», {'+. T. Sekiguchi, Tokyo 2010. 
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?<` %@|�>�@@ @&&�%|{@{<=>??\` %&<=>{~ @ %>}@ @&&�%|{>�@@ ?' �\&@ 
�\ +< ^<?�> �<&'V?\. �?>�'?@' =\�'��<}Q?�|\� %&<= �<&'' @&@ }'?'' 
Q �<?Q& =< ={'}Q +&@|'&~?<�< �{'�\=>?@Q = ��<?@@. �|@ %&<=>, % <�{'+'-
&'??<` |<�^@ V{'?@Q, <�'?~ �&@V^@ ^ %&'+���'` �{���', |< '%|~ ^ ?>V=>-
?@� >�%|{>^|?\� �<?Q|@`. !%&@ ^|<-|< ?@^<�+> ?' �{<�<=>& natto, |< {>%-
%^>V +&Q ?'�< <� �|<} �&�+' ��+'| {>%%^>V<} < �'}-|< >�%|{>^|?<}, 
< �'}-|<, �'}� }<�?< +>|~ <�{'+'&'?@', ?< ?@^<�+> �@V@�'%^@ ?' @%�\-
|>|~. �>V?@�> |<&~^< = |<}, �|< {>?< @&@ �<V+?< +'%@�?>|\ @V �|<` 
�{���\ }<�?< ��+'| �=@+'|~, +<|{<?�|~%Q @&@ �<�{<�<=>|~. 
 ��%|{>^|?\' ?>V=>?@Q = �<&~�'` %|'�'?@ V>=@%Q| <| �'&<` &'^%@�'-
%^<` %@%|'}\. ��?^�@<?@{<=>?@' = %'}>?|@�'%^@� �<&Q�, ^>^ �{>=@&<, 
�<?@}>'|%Q �<-{>V?<}� = {>V&@�?\� ^�&~|�{?\� ^{��>� @ |@�>� |'^%|<=. 
�� �<?@}>?@' |{'��'| V?>?@Q ^�&~|�{\ @ <�\�>'=. �?' ^>�'|%Q, �|< 
&'^%@^> = �|<` <�&>%|@ ?' }<�'| @V��>|~%Q ^>^ �>V<=>Q. �<�?< '' @V�-
�@|~ ��|'} >%%@}@&Q�@@ <%?<=?\� |'^%|<= ^�&~|�{\ – �@&~}<=, }�V\-
^>&~?\� �{<@V='+'?@`, &@|'{>|�{\, {'&@�@@. �V+>|'&@ �{'+&>�>�| <�{'-
+'&'??<' {'�'?@' �|<` �{<�&'}\ �&>�<+>{Q ��|'=<+@|'&Q} �< ^�&~|�{' 
@ ^&��'=\} �<?Q|@Q}. �>^@} �{@}'{<} }<�'| �\|~ ^?@�> 
<{=>|>.16 
 �V\^<=>Q ^>{|@?> }@{> <|='�>'| |>^�' V> @%�<&~V<=>?@' @ ?'@%�<&~-
V<=>?@' <�{'+'&'??\� ^<?%|{�^�@`. �|< %&<�?'' V>}'|@|~, �<%^<&~^� 
�|> |'?+'?�@Q ?' Q=&Q'|%Q <�@�<�?<`. �>�{@}'{, = Q�<?%^<} QV\^' =%'-
�+> = %=<` +<}, �<{<+, %|{>?� @ |.�. �'&<='^ %�#%��~����� (Q�. �aeru). 
��<?'�, @V��>��@` �<&~%^@` QV\^ = �<&~�', �{>^|@�'%^@ =%'�+> < %'�' 
%^>�'| wracam do Japonii (� %�#%��~�\�+ % ^����\) @ '�< �+@=@| =<�{<% 
Kiedy Pan / Pani jedzie do Japonii? (}�:�� G$ ����� % ^����\?). 
 !%|'%|='??< ?' ^>�+�� <�@�^� }<�?< <��Q%?@|~ =&@Q?@'} QV\^<=<` 
^>{|@?\ }@{>, �<|Q �|> |<�^> V{'?@Q }<�'| �\|~ �>{>^|'{?> +&Q �{'�<-
+>=>|'&Q, ?'V?>^<}<�< % {'>&@Q}@ %|{>?\ �{<@%�<�+'?@Q %|�+'?|>. $|�-
+'?| @V ��<?@@ }<�'| %^>V>|~ �<-�<&~%^@ pij� zup� (� �+\ ���). �<-�<&~-
%^@, ^>^ @ �<-{�%%^@ �<=<{Q| jem zup� / � �& ���. �> �|< <�@�<�?<' 
@%�<&~V<=>?@' �&>�<&> <|='�>'| ?' %|<&~^< <�&>�'?@' = QV\^<=�� �<{}� 
(QV\^<=>Q ^>{|@?> }@{>) %�<%<�> �{@'}> %��>, %^<&~^< Q�<?%^@' {'>&@@, 
|.'. %�<%<� �<+>�@ @ ��<|{'�&'?@Q. ��<?%^@` %�� �<+>�| = �&��<^@� 
}@%^>� @, ^>^ �{>=@&<, '�< �~�| |>^�' ^>^ �<&~%^@` ^{>%?\` �<{� – = 

                                                      
16 A. H o r v a t, Japanese beyond words: how to walk and talk like native speaker, Berkeley 

2000. 
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�|<} %&��>' �<-�<&~%^@ �<=<{Q| wypi� barszcz (%$���+ '��~) @&@ ^>^ 
= %&��>' ��&~<?> = �<%%@@, '%&@ '�< �<+>�| = �>�^>� – %$���+ '�*+��. 
 � ^?@�>�, ?>�@%>??\� ?<%@|'&Q}@ QV\^>, �<{<` =%|{'�>�|%Q <�{'+'&'?-
?\' {'>&@@ @� ^�&~|�{\ @ ?>�&�+>'|%Q @�?<{@{<=>?@' {'>&@` ^�&~|�{\ 
|'�, ^<}� �{'+?>V?>�'? +>??\` ��'�?@^. �{@}'{<} }<�'| %&��@|~ �='| 
=>�@� �&>V. �<�{<% < �='|' �&>V +<=<&~?< �&<�<|?\` +&Q %|�+'?|<= @V 
��<-�<%|<�?<` �V@@. �<| <+?< @V |>^@� ��{>�?'?@`: 
 

– }���:� �%��� :*�#� � �%��:� '����? 
– � &��:� '���� ______ :*�#�. 

 
��{>�?'?@Q |>^<�< {<+> ?' �<&��@|%Q =\�<&?@|~ = >�+@|<{@@, |>^ ^>^ 
� �<&~�@?%|=> @V ?@� |'}?\` �='| �&>V. $ +{��<` %|<{<?\ }\ ?' %}<�'} 
?>`|@ =<�{<%\ < �@V@�'%^@� �>{>^|'{@%|@^>�, ^<|<{\' =>�?\ +&Q �{'+-
%|>=@|'&'` |'� ^�&~|�{. 
 C +{��<` %|<{<?\, ?' ?>`+'} =<�{<%<= ?> �|@ �@V@�'%^@' �>{>^|'{@-
%|@^@, ^<|<{\' =>�?\ +&Q �{'+%|>=@|'&'` +{��@� ^�&~|�{, ?>�{@}'{, 
='^@ ?>�@� �&>V @}'�| %�@�, > � �<&~�@?%|=> Q�<?�'= ?'| �|<�< @V�@�>. 
�|<| �'{=\` |@� ='^ ?>V\=>'|%Q futae ( ), > =|<{<` hitoe ( ). $��'-
%|=�'| '�' �{<}'��|<�?\` |@�, ^<|<{\` ?> Q�<?%^<} QV\^' V=��@| oku-
butae (   ). �'{%�'^|@=> ?>+- @&@ }'�^�&~|�{?<�< @V��'?@Q QV\^> 
^>^ @?<%|{>??<�<, ^>V>&<%~ �\ +<&�?> ?' |<&~^< ?>��@|~ @?<%|{>?�'=, 
^>^ = �<&~�' �<=<{@} < �&>V>�, ?< |>^�' +>|~ @} |>^<` %&<=>{?\` V>�>%, 
^<|<{\` �<V=<&@& �\ @} %=<�<+?< �<=<{@|~ < {'>&@Q� %=<'` ^�&~|�{\. 
��'?~ �>%|< �|< �{<%|< ?'=<V}<�?<. �+<�?\� @&@ �<+�<+Q�@� �^=@=>-
&'?|<= �{@='+'??\� V+'%~ ?>V=>?@` }?' ?' �+>&<%~ ?>`|@. ${'+@ >?�&<Q-
V\�?\� @?<%|{>?�'= = ��<?@@ }<�?< �%&\�>|~ single eyelid, single layer, 
single cerases, �|<�\ <�{'+'&@|~ �'{=\` |@� ='^, @ %<<|='|%|='??< double 
eyelid, double layer, double creases, �|< +<%&<=?< <V?>�>'| «<+@?>{?\` 
(+=<`?<`) %&<`, %^&>+^>, ='^<». �>^@� =\{>�'?@` }\ ?' ��<|{'�&Q'}, 
> �{>V>, �|< � '={<�'`�'= +=<`?\' ='^@ ��+'| V=��>|~ ?' %'{~'V?<, +>�' 
%}'�?< (�|< V> }<?%|{\ % +=<`?\}@ ='^>}@!). �<?'�?<, ^>^ &@?�=@%|, 
Q V?>�, �|< '%&@ ?>�?'} |>^ �<=<{@|~, |< %< ={'}'?'} �|< �'{'%|>?'| ��-
�>|~ @ =<`+'| = <�\+'??<%|~. �< ^>^ ��@|'&~ �<&~%^<�< QV\^> = ��<?@@ 
Q ?' }<�� �+>|~. �?' ?��'? <|='| %'`�>%. �<@ ��'?@^@ ?' }<��| �+>|~. 
 � %|@&@%|@�'%^@� @%%&'+<=>?@Q� = �<&~�' =\+'&Q�| +=> ?>�{>=&'?@Q 
– |{>+@�@<??\`, %|@&@%|@�'%^@-%@|�>�@<??\` (=>{�>=%^>Q �^<&>) @ ?>-
�{>=&'?@' �<&'' �@{<^<', >?|{<�<&<�@�'%^@-^�&~|�{?<' (<�<&~%^>Q 




����� ���� 

 

40 

�^<&>).17 �{'+%|>=@|'&@ =|<{<�< ?>�{>=&'?@Q �<?@}>�| {>V�<=<{?\` 
%|@&~ ^>^ �'?|{ =%'�< ��?^�@<?>&~?<�< {>V?<<�{>V@Q QV\^> =}'%|' % @� 
+'{@=>�@<??\}@ �>V>}@. �>^<' �<?@}>?@' %|@&Q Q=&Q'|%Q <|{>�'?@'} 
%�<%<�> �<V?>?@Q }@{>, �<=%'+?'=?<�< }\�&'?@Q, <�\�?<` ^>{|@?\ }@{>. 
«��\+'??<%|~ ?' '%|~ Q=&'?@'} �<='{�?<%|?\}, ^>%>'|%Q <?> ?' |<&~^< 
�<{} =\{>�'?@Q, > V>^&��>'|%Q = �<&'' �&��<^<} %&<' QV\^>, = %�'{' 
V?>�'?@Q @ %�'{' �<V?>?@Q {'>&~?<%|@, > |>^ �' V>+'=>'| %�'{� �'&<='-
�'%^<�< �<='+'?@Q».18 � {>}^>� �|<�< �<+�<+> �<?@}>?@' |'^%|> – �|< '�< 
�'{'}'�'?@' = {>V�<=<{?�� ^>|'�<{@�. �|< �|='{�+'?@' ?>�<+@| %=<' 
<|{>�'?@' = |>^@� {>V�<=<{?\� �<&~%^@� =\{>�'?@Q� ^>^: prze�o
y� 
z polskiego na nasze «�'{'='%|@ @V �<&~%^<�< QV\^> ?> ?>�», opowiedzie� 
co� swoimi s�owami «{>%%^>V>|~ �|<-|< %=<@}@ %&<=>}@», mówi� ludzkim 
j�zykiem «%^>V>|~ �<-�'&<='�'%^@» etc.19 «��<|{'�&QQ |>^@' �{>V'<&<�@-
�'%^@' =\{>�'?@Q – �@�'| �>{|}@?~%^@` – @}''} = =@+� @}'??< ��<-
|{'�&'?@' {>V�<=<{?<�< %|@&Q ^ �^%�&@^>�@@ |{�+?\� +&Q �<?@}>?@Q 
=\{>�'?@`. �\{>�'?@Q ��>�, �%��, ��*�%������� �^>V\=>�| ?> |<, �|< 
{>V�<=<{?\` %|@&~ <�@{>'|%Q ?> �%&<=@@ ?>|�{>&~?<%|@ @ �{@%�<%<�&'?@@ 
^ <�\|� �<&'' �&@V^<}� +&Q �'&<='^>».20 
 �|< <�'?~ =>�?< % |<�^@ V{'?@Q �&<||<+@+>^|@^@. �<|, ^|< @V��>'| 
@?<%|{>??\` QV\^, ��@| ?<=\' %&<=> @&@ @+@<}\, ?<=\' �{>}}>|@�'%^@' 
^<?%|{�^�@@, ^<|<{\' <|?<%Q|%Q ^ {>V�<=<{?<}� %|@&�, '�< }'?|>&~?\} 
^>|'�<{@Q} @ %|<Q�'` � '�< <%?<=>?@Q QV\^<=<` ^>{|@?\ }@{>. �+?>^< 
�|< ��� {<+?<�< QV\^>, > ?' @V��>'}<�<. �}'??< �<�|<}� {<�+>�|%Q 
<�@�^@, < ^<|<{\� @+'| {'�~. 

�|@ @ �<+<�?\' �{@}'{\ �{@=<+Q| ^ =\=<+�, �|< �{@ @V��'?@@ @?<-
%|{>??<�< QV\^> @ <���'?@@ @?<%|{>??<}� QV\^� ��� @�{>'| <�'?~ 
=>�?�� {<&~. �� �|<} %&'+�'| �<}?@|~ ^>^ %|�+'?|>} (= <%<�'??<%|@ 
|'}, ^<|<{\' ?>�<+Q|%Q ?> =\%<^<} �{<=?' @V��'?@Q QV\^>), |>^ @ ��@|'-
&Q}. �>^ %�@|>'| �. "@%<=%^@`, }<` �<V?>?%^@` ^<&&'�>, ^<|<{\` ?> �{<-
|Q�'?@@ ?'%^<&~^@� &'| �\& �{'�<+>=>|'&'} �<&~%^<�< QV\^> = �?@='{-
%@|'|' @?<%|{>??\� QV\^<= 
>?��^ = $'�&' (��?>Q �<{'Q, >?�&. Hankuk 
University of Foreign Studies, %<^{>�'??<: HUFS): 
 

                                                      
17 J. B a r t m i 	 s k i, Styl potoczny, =: Wspó�czesny j�zyk polski, p'+. J. Bartmi	ski, Lublin 

2001, %. 131. 
18 �>} �', %. 119. 
19 �>} �', %. 116. 
20 �>} �'. 
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�?>?@' {>V&@�?\� QV\^<=\� %@%|'} @ {>V&@�?\� ^�&~|�{?\� �>{>+@�} ?' }<�'| 
�\|~ V>+>?@'} <+?<%|<{<??@}, ^<|<{<' ^>%>'|%Q |<&~^< %|�+'?|<=. �>^ �' �{'�<-
+>=>|'&~ �<&Q^ +<&�'? �{@&<�@|~ }>%%� �%@&@`, �|<� �V?>|~, �<?Q|~, �<&��@|~ 
^�&~|�{�, }'?|>&~?<%|~ @ QV\^ %=<@� %|�+'?|<=. �'V �|<�< �%@&@Q %< %|<{<?\ 
�<&~%^<�< �{'�<+>=>|'&Q ?' }<�'| �\|~ @ {'�@ < V>=<'=>?@@ +<='{@Q %< %|<{<?\ 
%|�+'?|<=, > = �<%&'+%|=@@ @ ?>��?<-+@+>^|@�'%^@� �%�'�>� '�< }@%%@@.21 

 
�<+<�?\' �{@}'{\ �^>V\=>�| ?> |<, �|< QV\^<=>Q ^>{|@?> }@{> 

@}''| <�{<}?<' V?>�'?@' +&Q <=&>+'?@Q @?<%|{>??\} QV\^<}. �� �|<} 
+<&�?\ �<}?@|~ ^>^ �{'�<+>=>|'&@, |>^ @ %|�+'?|\, = <%<�'??<%|@ |', 
^|< ?>�<+@|%Q ?> �{<+=@?�|<} �{<=?' @V��'?@Q QV\^>. �>�&�+'?@' V> 
�%=>@=>?@'} @?<%|{>??<�< QV\^>, <�@�^>}@ @V��>��@� QV\^ @ �{'�<+>-
��@� '�< +>'| <��@{?\` }>|'{@>& �< ^>{|@?' }@{>, ^<|<{>Q <|{>�>'|%Q 
= @V��>'}<} QV\^', '�< %|{�^|�{', &'^%@^' @ �{@ '�< @%�<&~V<=>?@@ 
(�V�%') @%%&'+<=>|'&Q}@ �|<` |'}\. 
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J�ZYKOWY OBRAZ �WIATA  

W NAUCZANIU J�ZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO 
 

S t r e s z c z e n i e  
 

Odbity w j�zyku, jego strukturze, leksyce i u�yciu (uzusie) obraz otaczaj�cej mówi�cych 
rzeczywisto�ci – jak najkrócej mo�na zdefiniowa� j�zykowy obraz �wiata (JO�) – pe�ni bardzo 
wa�n� rol� w ka�dym akcie komunikacji. Nie mo�na o nim zapomina� równie� w trakcie ucze-
nia si� i nauczania j�zyka obcego. Jest on bowiem �ród�em licznych b��dów, szczególnie lek-
sykalnych. Autor artyku�u pokazuje to na przyk�adach z literatury przedmiotu oraz z w�asnej 
praktyki dydaktycznej. 

J�zykoznawcom obserwacja procesu przyswajania j�zyka obcego, b��dów pope�nianych 
przez ucz�cych si� i nauczycieli, mo�e natomiast wiele powiedzie� nie tylko o j�zykowym ob-
razie �wiata w poznawanym j�zyku, lecz tak�e – przez kontrast – w j�zyku ojczystym badacza.  
 
S�owa kluczowe: j�zykowy obraz �wiata, j�zyk a my�lenie, nauczanie leksyki, realia i nazwy 

abstrakcyjne w nauczaniu j�zyka obcego, nauczanie j�zyka polskiego jako obcego. 
 
 

A LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD  
IN TEACHING POLISH AS A FOREIGN LANGUAGE  

 
S u m m a r y 

 
The picture of the reality surrounding us reflected in the language, its structure, lexis and usage 

– as the linguistic picture of the world may be defined in the shortest way – plays a very important 
role in any act of communication. It may not be forgotten also in the course of learning and teaching 
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a foreign language. This is because it is the source of numerous mistakes, especially lexical ones. 
The author of the article shows this on examples taken from the literature of the subject as well as 
from his own didactic work. 

Observing the process of acquisition of a foreign language, and of the mistakes made by both 
learners and teachers, may tell linguists a lot not only about the linguistic picture of the world in the 
language being learned, but – through contrast – in the researcher’s mother tongue. 

 
Key words: linguistic picture of the world, language vs. thinking, teaching lexis, realities and ab-

stract names in the teaching of a foreign language, teaching Polish as a foreign language. 
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